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Аннотация
Цель. Преподавание русского языка как иностранного всегда связано с обращением к некото-
рым глубинным пластам национально-культурного сознания, поэтому нужно обосновать не-
обходимость формирования у иностранных учащихся элементов русской культурной памяти, 
что, несомненно, повышает оптимизацию учебного процесса.
Процедура и методы. В статье представлены некоторые результаты теоретического осмысле-
ния таких понятий, как «национальная культурная память», «прецедентный текст», «отсылка 
к прецедентному тексту», «мнема», «мем». В качестве материала для анализа выбраны пре-
цедентные тексты советских и российских мультфильмов.
Результаты. В ходе работы были обозначены возможности использования прецедентных тек-
стов советских и российских мультфильмов в практике преподавания русского языка как ино-
странного, дано их теоретическое обоснование и целесообразность.
Теоретическая и/или практическая значимость. В статье развиваются некоторые идеи, ле-
жащие в основе концепции национальной культурной памяти (М. Хальбвакс, Я. Ассман, 
Ю. М. Лотман), рассматриваемой как прецедентный текст особого типа, а также теории мнем 
(И. В. Ружицкий), единиц, функционирующих в коммуникации в качестве отсылок к данному 
прецедентному тексту. В качестве иллюстрации одной из возможностей применения данных 
идей на практике приводится фрагмент готовящегося в настоящее время к изданию учебного 
пособия «Мультфильмы в жизни и жизнь в мультфильмах».

Ключевые слова: русская культурная память, прецедентный текст, аниматема, преподавание 
русского языка как иностранного1
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Abstract
Aim. Teaching of Russian as a foreign language is always connected with addressing to some deep 
layers of national and cultural consciousness, so it is necessary to substantiate the need for foreign 
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students to form elements of Russian cultural memory, which undoubtedly increase the optimization 
of the educational process.
Methodology. The article presents some results of theoretical understanding of such concepts as 
“national cultural memory”, “precedent text”, “reference to the precedent text”, “mnema”, “meme”. 
As the material for the analysis the precedent texts of Soviet and Russian cartoons were selected.
Results. The paper outlines the possibilities of using the precedent texts of Soviet and Russian car-
toons in the practice of teaching Russian as a foreign language and gives their theoretical justifica-
tion and feasibility.
Research implications. The article develops some of the ideas underlying the concept of national cul-
tural memory (M. Halbwachs, J. Assmann, Yu. Lotman), considered as a special type of precedent 
text, as well as the theory of mnema (I. Ruzhitsky), i. e. a unit that function in communication as a 
reference to this precedent text. As an illustration of one of the possibilities of applying these ideas 
in practice a fragment of the currently being prepared for publication manual “Cartoons in Life and 
Life in Cartoons” is given.

Keywords: Russian cultural memory, precedent text, animathema, teaching Russian as a foreign 
language

ВВЕДЕНИЕ
Понятие «культурная память» восхо-

дит к идеям Платона, активно развивае-
мым в трудах Э. Геккеля и Ж.-Б. Ламарка 
о филогенезе, а конкретно – о возмож-
ностях передачи накопленных знаний от 
поколения к поколению. В своём терми-
нологическом значении оно стало актив-
но применяться в работах М. Хальбвакса, 
Я. Ассмана и Ю. М. Лотмана. С лингводи-
дактической точки зрения важно следую-
щее: преподавание иностранного языка, 
в том числе и русского как иностранного 
(далее – РКИ), непременно сопряжено не 
просто с необходимостью изучения куль-
туры носителей этого языка, но и с обра-
щением к некоторым глубинным пластам 
национально-культурного сознания. Оп-
тимальное обучение предполагает учёт 
сигнала от подсознания к подсознанию, 
от одной культурной памяти к другой, 
поскольку культурная память разных на-
родов обладает и очевидными общими 
культурными кодами, и чем больше та-
ких кодов, тем проще выучить иностран-
ный язык, и таким образом сам процесс 
обучения становится насыщеннее и ин-
тереснее.

Искусство у разных народов опериру-
ет универсальными понятиями – «кра-
сота», «добро», «зло», «любовь», «страх», 
«жизнь», «смерть» и др. В процессе из-

учения культуры, знакомясь с иностран-
ной литературой, живописью, музыкой, 
кино, человек всегда сопоставляет новый 
опыт с накопленным ранее. Эффект узна-
вания («я думаю, чувствую, вижу, помню 
так же») приводит к обобщению и нара-
щиванию, углублению опыта, развитию 
языковой личности, тогда как неузнава-
ние («я этого не понимаю, я так не помню, 
не вижу, не чувствую») – к нарушению 
связности восприятия и коммуникации, 
вербальной и невербальной. Узнавание 
и воспоминание лежат в основе понима-
ния. Мультфильмы же как один из важ-
нейших и константных пластов памяти, 
заложенных в детстве, являются своего 
рода «наскальной живописью» человече-
ства, где «человек», «животное», «приро-
да» и т. д. – это максимально абстрактные 
категории. Они стремятся воспроизвести 
детское, во многом игровое восприятие 
действительности, первооснову, пред-
ставления о мире, общие для разных 
культур. В них мы возвращаемся к ис-
токам человечества и получаем возмож-
ность разговаривать о сложном и веч-
ном простыми, казалось бы, средствами. 
Российско-советская мультипликация в 
этом смысле максимально идеалистична 
и наивна в своих интенциях, а потому так 
любима во всём мире. Российские муль-
типликаторы никогда не боялись разго-
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варивать с детьми на слишком взрослые 
темы. Так, В. Тарасов, автор 17 и 18 вы-
пусков «Ну, погоди!», говорит в одном 
из интервью, что, «во-первых, наши дети 
не такие глупые, как нам кажется, а во-
вторых, я категорически против сюсю-
канья с детьми»1. Любое «сюсюканье» в 
конце концов порождает ложь во всех её 
разновидностях.

Многие смыслы в российско-совет-
ской мультипликации передаются на 
уровне наднациональной эстетики. В од-
ном из интервью Хаяо Миядзаки расска-
зал о том, как вдохновился мультфиль-
мом Ф. C. Хитрука «Снежная королева» 
(1957) и что именно это произведение 
привило ему любовь к профессии муль-
типликатора. Он посмотрел советский 
мультфильм, в котором дети ведут себя 
самоотверженнее и лучше многих взрос-
лых, оценил передачу атмосферы через 
цвет и композицию кадра [12, с. 276].

В искусствоведческих работах отме-
чается, что стилевое движение анимации 
в советской мультипликации зарождает-
ся в середине 1950 гг., а в начале 1960 гг. 
начинается последовательный процесс 
обновления образной и пластической 
формы, художники интенсивно эксплу-
атируют, открывают новые приёмы кон-
центрации мысли в образе [5]. В статье 
«Постмодернизм в советском искусстве 
для детей: мультипликация и литерату-
ра» отмечается, что ориентированный 
изначально на детскую аудиторию муль-
типликационный «несерьёзный» текст 
часто выступал носителем «серьёзных» 
философских смыслов и проводником 
современных тенденций в искусстве, 
вследствие чего многие мультфильмы 
1960–70 гг. стали культовыми, вошли 
в сферу «искусства для взрослых» [13, 
c. 55]. Знание и понимание мультфиль-
мов, созданных в эти десятилетия, – это 
понимание целой эпохи. В отзыве на кни-
гу «Весёлые человечки: Культурные герои 
1	 Тарасов В. Анимация – от слова «душа» [Электрон-

ный ресурс]. URL: https://animator.ru/articles/article.
phtml?id=150 (дата обращения: 21.03.2021).

советского детства» [3] читаем: «Бреж-
невская эпоха – это прежде всего мир 
детства. В последние десятилетия совет-
ской власти сформировался канон дет-
ской культуры, актуальный до сих пор. 
Не позволяя вполне состояться взрослым 
людям, застой был эпохой не только веч-
ных стариков, но и вечных детей. Или не 
совсем детей: неслучившихся взрослых, 
инфантильных старичков, полулюдей-
полузверей, существ, лишённых дома и 
времени, но не унывающих. Такими были 
почти все персонажи советской детской 
культуры, от Чебурашки до Карлсона»2.

Другими словами, российская и осо-
бенно советская мультипликация – это 
исключительный феномен, не имеющий 
аналогов в истории по своему качеству 
и количеству художественного материа-
ла, интересного представителям разных 
культур, детям и взрослым. Количество 
научных работ и учебных пособий, по-
свящённых применению мультиплика-
ции во «взрослой» лингводидактике3,4 [1; 
2; 4; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 14; 15; 16], позволяет 
говорить об особом «мультдискурсе» в 
преподавании РКИ, что довольно редко 
происходит при обучении другим ино-
странным языкам.

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ

Цель данной работы – обосновать 
необходимость формирования у ино-
странных учащихся элементов русской 
культурной памяти.

2	 Гулин И. Что читать про застой [Электронный ре-
сурс]. URL: https://www.kommersant.ru/doc/4398887 
(дата обращения: 21.03.2021).

3	 Барышникова Е. Н., Денисова А. А. Чебурашка и 
его друзья: пособие по развитию речи с исполь-
зованием мультфильмов. М.: Изд-во РУДН, 2006. 
71 с.

	 Смелова Д. А., Уша Т. Ю. Мультипликационный 
фильм «Трое из Простоквашино»: методическая 
разработка к аудиовизуальному курсу для студен-
тов-иностранцев и преподавателей РКИ. СПб.: Су-
дарыня, 2005. 37 с.

4	 Ряшенцев В. А., Назаренко Н. А. Тайна Третьей 
планеты: учеб. мат-лы для работы над мультфиль-
мом на занятиях по РКИ. Сеул: Ун-т Ёнсэ, ин-т из-
учения ин. яз., 2000. 35 с.
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Методы исследования: анализ преце-
дентных текстов советских и российских 
мультфильмов, обобщение, синтез.

Организация исследования и ре-
зультаты работы.

Культурная память как прецедент-
ный текст. Несмотря на популярность 
использования мультфильмов на заняти-
ях по РКИ, можно заметить, что основное 
внимание в методических рекоменда-
циях уделяется принципам наглядности 
и разнообразия учебного процесса, а 
также коммуникативному потенциалу 
аудиовизуального метода. Не отрицая 
важности названных аспектов, мы пред-
лагаем оперировать мультфильмами как 
прецедентными текстами, которые от-
личает высокая степень цирируемости и 
реинтерпретационности в русской линг-
вокультуре.

В статье В. Д. Черняк и Ли Х. «“Баба-яга 
против” <…>» подчёркивается: «К числу 
наименее исследованных прецедентных 
феноменов, активно функционирующих в 
политическом дискурсе, относятся имена 
и высказывания из мультфильмов, тогда 
как этот источник известен каждому но-
сителю языка с детства» [17, с. 69]. И далее 
авторы абсолютно справедливо указыва-
ют на то, что косвенным доказательством 
значимости отсылок к прецедентным 
текстам мультфильмов в тезаурусе совре-
менной русской языковой личности слу-
жат материалы ассоциативных словарей, 
зафиксированные в них слова-реакции, 
являющиеся отсылками к прецедентным 
текстам мультфильмов, а также фиксация 
этих единиц во всех современных слова-
рях крылатых слов, например, в Словаре 
крылатых выражений из мультфильмов 
«Не смешите мои подковы!» С. Г. Шулеж-
ковой1.

При этом использование в речи отсы-
лок к прецедентным текстам мультфиль-
мов, которые мы обозначаем термином 
1	 Шулежкова С. Г. «Не смешите мои подковы!»: 

Словарь крылатых выражений из мультфиль-
мов. Магнитогорск: Магнитогорск. гос. техн. ун-т 
им. Г. И. Носова, 2018. 180 с.

«аниматема», конечно, не ограничива-
ется политическим дискурсом. Один из 
наиболее известных в мире советских 
м/ф «Ёжик в тумане» из раза в раз ста-
новится в письменной и в устной речи 
инструментом символизации и метафо-
ризации различных типовых ситуаций и 
эмоциональных переживаний, например: 
«Выхожу рано утром на балкон, поку-
рить... Туман... Ну, взял и крикнул (Никто 
же не видит): “ЛОШАДКА-А-А-А- А!..” 
Слышу в ответ: “ЁЖИК!” Настроение на 
весь день!!!»2

Российско-советские мультфильмы 
отличает особая «задушевность», само 
слово «анимация» происходит от лат. 
“anima” – «душа, одушевлять». Упомяну-
тый выше В. Тарасов подчёркивает, что 
«наши рисованные картины следует на-
зывать анимацией, а не мультипликаци-
ей, потому что художник в каждый кадр 
вкладывает свою душу и при этом стара-
ется раскрыть душу зрителя»3. Именно 
поэтому мультфильмы могут рассматри-
ваться не просто как со всех точек зрения 
«удобный» методический материал, но и 
как свидетельство, индикатор культур-
ной памяти – национальной, а иногда и 
наднациональной.

Готовящееся в настоящее время к из-
данию учебное пособие «Мультфильмы в 
жизни и жизнь в мультфильмах» является 
для авторов поводом для развёртывания 
глубинных культурно-языковых и фило-
софских смыслов, сконцентрированных 
в российско-советской мультипликации. 
При этом центральной методической ка-
тегорией в нём выступило понятие «пре-
цедентный текст».

Культуру (национальную, городскую 
и деревенскую, столичную и провинци-
альную или какую-либо молодёжную 
субкультуру) целесообразно рассматри-

2	 Сахалинский форум [Электронный ресурс]. 
URL: https://forum.sakh.com (дата обращения: 
21.03.2021).

3	 Тарасов В. Анимация – от слова «душа» [Электрон-
ный ресурс]. URL: https://animator.ru/articles/article.
phtml?id=150 (дата обращения: 21.03.2021).
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вать как интертекст, включающий в себя 
определённый набор других текстов. Соб-
ственно говоря, различиями между таки-
ми наборами текстов и обусловливаются 
различия межкультурные. При этом под 
текстом понимаются не только вербально 
материализованные знаковые системы, 
но и тексты невербальные – живопись, 
рекламный плакат, фильм, мультфильм 
и т. п. Такой набор текстов, при всей его 
подвижности и изменчивости, непремен-
но включает в себя и тексты, существую-
щие достаточно длительное время, к ко-
торым носители определённой культуры 
в процессе коммуникации периодически 
обращаются посредством каких-либо от-
сылок – имён, высказываний, картинок, 
сюжетов. Такие тексты называются пре-
цедентными, именно они и составляют 
ядро культурной памяти, обладая следу-
ющими свойствами: значимостью в по-
знавательном и эмоциональном отноше-
нии, известностью среди широкого слоя 
образованных носителей определённой 
культуры, многократной воспроизводи-
мостью в дискурсе языковой личности и 
реинтерпретационностью, возможным 
воплощением в других видах искусства.

Успех коммуникации часто зависит 
от наличия у её участников общего на-
бора прецедентных текстов. На примере 
мультфильма «Малыш и Карлсон» (1968) 
перечислим возможные типы аниматем:

– название;
– имя персонажа;
– пересказ фрагмента;
– прямая или скрытая, трансформи-

рованная цитата;
– реинтерпретация, например, в анек-

доте;
– кадр из мультфильма (на посуде, 

футболках и т. п.);
– карикатура, политический плакат, 

что тоже является своего рода реинтер-
претацией;

– жест, мимика, запоминающаяся ин-
тонация персонажа мультфильма.

Одним из наиболее популярных типов 
аниматем последних десятилетий стал 

также интернет-мем, представляющий 
собой вербализованную и/или визуали-
зированную информацию различного ха-
рактера, которую пользователи передают 
друг другу через всемирную сеть. Среди 
основных свойств интернет-мема мож-
но выделить следующие: 1) отсутствие 
авторства, что сближает его с фольклор-
ными жанрами; 2) комичность; 3) ци-
тируемость (копируемость); 4) игровой 
элемент. Последнее свойство есть про-
явление творческого начала языковой 
личности: помимо прямого копирования 
мемы претерпевают многочисленные 
видоизменения и находятся в процессе 
постоянного обновления. Обыгрывание 
происходит как на уровне изображения, 
картинности, так и на уровне языка. По-
нимание и восприятие интернет-мема 
проверяются, как правило, через эмо-
циональную реакцию, улыбку или смех, 
отсутствие которых свидетельствует о 
лакунах в тезаурусе и прагматиконе язы-
ковой личности. Например, иностран-
ным учащимся, в отличие от носителей 
русского языка, сложнее распознать иро-
нию, языковую игру, т. е. намеренную 
неправильность речи, ошибку, или заме-
тить подтекст.

Таким образом, исходным для нас тео-
ретическим положением является следу-
ющее: культурная память представляет 
собой набор прецедентных текстов, зна-
чимым источником которых в русской 
языковой картине мира являются рос-
сийско-советские мультфильмы. В про-
цессе коммуникации на русском языке 
различные типы аниматем выполняют 
функцию актуализатора культурной па-
мяти.

Естественным образом встаёт про-
блема отбора прецедентных текстов 
мультфильмов, которые планируется ис-
пользовать для решения учебных задач. 
Следует отметить, что тексты далеко не 
всех мультфильмов становятся преце-
дентными, а многие со временем и вовсе 
теряют свойство прецедентности: в речи 
носителей русского языка исчезают от-
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сылки к ним, в результате такие тексты 
перестают узнаваться в процессе комму-
никации. Представляется вполне есте-
ственным, что аниматемы, как и вообще 
любые единицы коммуникации, связан-
ные с фоновыми знаниями, характеризу-
ются изменчивостью и вариативностью, 
тем не менее модели, по которым они об-
разуются, довольно устойчивы.

Имеет смысл говорить также о свое-
образных аниматемах-константах, они 
могут употребляться в речи очень долго, 
например, цитаты В голове моей опилки; 
Дело-то житейское!; Ребята, давайте 
жить дружно! и т. п. Примеры из совре-
менного политического дискурса пока-
зывают, что после использования в речи 
первых лиц государства некоторые ани-
матемы, находившиеся до этого на пе-
риферии культурной памяти, начинают 
«новую жизнь». Так, это недавно произо-
шло с мультфильмом «Маугли» (1973), ко-
личество отсылок к которому резко воз-
росло после выступлений В. В. Путина. 
В сети даже появилась шутка о том, что 
«Киплинг обошёл по продажам Дарью 
Донцову», хотя ежегодное послание Пре-
зидента России и выпуск мультфильма 
разделяют почти 50 лет. В иностранных 
же СМИ отсылку к данному прецедент-
ному тексту не расшифровали: «Казалось 
бы, именно за это и должны были заце-
питься зарубежные СМИ – мол, Путин 
позволил себе назвать страны Запада 
шакалами. Но почему-то аналогии не по-
няли даже в Великобритании»1. Понял 
разве что польский обозреватель Мацей 
Печиньски, который этим фактом очень 
гордился.

Следует также сказать о роли пре-
цедентных текстов, и в частности ани-
матем, в коммуникации. По аналогии с 
выделенными в работе И. В. Ружицкого 
«Культурная память как прецедентный 
текст» [14] функциями мнем назовём в 
качестве основных функций антиматем 
1	 Путин вспомнил «Маугли»… [Электронный ре-

сурс]. URL: https://postnews.ru/a/7262 (дата обра-
щения: 21.05.21).

следующие: 1) парольность – снятие оп-
позиции свой ≠ чужой; 2) пробуждение 
у зрителей эмпатии («внутренней» улыб-
ки), основанной на рефлексии; 3) аргу-
ментацию; 4) повышение образности, 
афористичности речи; 5) создание ко-
мического эффекта. Отметим и сферы 
общения, в которых бытуют аниматемы: 
в пространстве интернета (в блогах, в со-
циальных сетях, при создании мемов), в 
текстах литературных произведений, в 
политическом дискурсе, в телепередачах, 
в музыкальных клипах, в рекламных тех-
нологиях, в том числе в нейминге, и – в 
преподавании русского языка как ино-
странного.

Работа над аниматемами в иностран-
ной аудитории может включать в себя 
следующие аспекты: презентацию муль-
тфильма, являющегося прецедентным 
текстом, поиск в нём аниматем, определе-
ние языковых способов их оформления, 
расширенную семантизацию, включаю-
щую различные способы наглядности, 
анализ мема и употреблённых в нём ани-
матем и тех функций, в которых они ис-
пользуются. Возможен также подход не 
от мультфильма, а от самих аниматем-
констант. Завершающим этапом работы 
становится продуцирование учащимися 
текста или собственного мема с опорой 
на аниматемы.

Если что-то у наших иностранных 
учащихся вызывает непонимание, то это 
«что-то» уже интересно с методической 
точки зрения, по меньшей мере служит 
дополнительной мотивацией в обуче-
нии. Полагаем, что аниматема вполне мо-
жет явиться единицей обучения особого 
типа.

Учебное пособие «Мультфильмы в 
жизни и жизнь в мультфильмах» пред-
назначено для иностранных учащихся 
уровня B2 и выше, т. е. оно носит ва-
риативный характер. Задания и тек-
сты повышенной сложности в пособии 
обозначены астериском. Название каж-
дого урока соотносится с прецедентным 
текстом мультфильма, например, «Щас 
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спою». Своеобразным «входом» в урок 
является мем – иллюстрация-отсылка к 
прецедентному тексту мультфильма.

Далее иностранным учащимся пред-
лагается выполнить различного рода за-
дания, направленные на развитие всех 
видов речевой деятельности: вопрос-за-
дание к мему; анализ текста, в качестве 
которого может быть предложено произ-
ведение, на основе которого был создан 
мультфильм; работу над лексико-грамма-
тическим комментарием к этому тексту, 
имеющим трёхуровневое строение, что 
коррелирует с трёхуровневой моделью 
языковой личности (ниже в качестве 
примера приводятся только первый и 
второй уровни комментария); лексиче-
ские и грамматические задания; чтение 
и обсуждение текста-интерпретации, 
иллюстрирующего включённость преце-
дентного текста мультфильма в русскую 
культурную память; вопросы к данному 
тексту; задания коммуникативного типа, 
направленные на вывод изученного мате-
риала в речь. Например:

Задание 1 (к иллюстрации-мему). 
Представленные выше изображения, 
являющиеся отсылкой к популярному 
мультфильму «Жил-был пёс», обычно 
вызывают у русского человека улыбку. 
Как вы думаете, почему? О чём этот муль-
тфильм?

Задание 2. Мультфильм «Жил-был 
пёс» снят по мотивам украинской на-
родной сказки «Пёс и Волк». Прочитайте 
текст этой сказки, обращаясь к коммен-
тарию. Обратите внимание на употребля-
емые в тексте видовременные формы гла-
голов. Выполните задания, вынесенные в 
комментарий.

Задание 2.1. Найдите в тексте сказки 
глаголы движения, объясните их употре-
бление.

Задание 2.2.
а) Скажите, в каких значениях упо-

требляется словоформа давай(-те) в сле-
дующих фразах: – Ну, давай, пока! До 
завтра!; – Ребята, давайте жить дружно!; 
– Давай сюда свой ноутбук, посмотрим, 

что с ним можно сделать; – Ладно, давай, 
я согласен.

б) В каких ситуациях может исполь-
зоваться словоформа давай(-те)? В каком 
значении давай(-те) употребляется в тек-
сте сказки?

Задание 2.3. В тексте сказки слово 
как употребляется в функции частицы с 
глаголами сов. в. (прыгнет, завоет) и по-
казывает внезапность и интенсивность 
действия. Какие ещё функции может вы-
полнять слово как? Приведите примеры.

*Задание 2.4. Какие базовые концепты 
русской и своей родной культуры вы мог-
ли бы назвать? Объясните, почему вы их 
считаете концептами?

Задание 3. Посмотрите мультфильм 
«Жил-был пёс» (1982). Отличается ли сю-
жет мультфильма от сюжета сказки? Если 
отличается, то чем?

Задание 4 (приводятся иллюстрации – 
кадры из мультфильма). Опишите внеш-
ность и характер Пса и Волка. *Какие 
эмоции эти герои вызывают у зрителей?

Задание 5. Прочитайте по ролям диа-
логи из мультфильма. Найдите в диало-
гах частицы, междометия и их сочетания. 
Как бы вы определили функции частиц и 
междометий в этих диалогах? Придумай-
те свои диалоги, в которых бы употребля-
лись данные частицы и междометия.

Задание 6. На основе кадров из муль-
тфильма восстановите последователь-
ность событий.

Задание 7. Перескажите историю от 
лица Пса, Волка, хозяина дома, младенца.

Задание 8. Как вы думаете, какую 
функцию могут выполнять фразы из 
мультфильма «Жил-был пёс» в комму-
никации? В каких ситуациях их можно 
использовать? Придумайте свои диалоги, 
в которых использовались бы фразы из 
мультфильма Щас спою! и Ну ты заходи, 
если что.

Задание 9. Прочитайте текст-
интерпретацию «Щас спою!» и ответьте 
на вопросы к тексту.

ЩАС СПОЮ! Художник-постановщик 
этого мультфильма Эдуард Васильевич 



115

ISSN 2072-8395 Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Педагогика 2021 / № 4

Назаров первоначально назвал его «Со-
бачья жизнь». «Собачья жизнь» в рус-
ском языке (как, кстати, и во многих дру-
гих) – не только «жизнь собаки», но и, в 
переносном значении, «плохая жизнь». 
Хотя, согласимся, что далеко не все соба-
ки живут плохо…

«Жил-был пёс» вышел на экраны в 
1982 г. Это был закат, «начало конца» 
СССР. Но советская цензура не дрема-
ла… Как это – «Собачья жизнь»? Что 
этим хочет сказать автор?.. Это значит, 
что в Советском Союзе советские люди 
живут плохо, как собаки?.. Пришлось пе-
реименовать. Может быть, и к лучшему. 
«Жил-был», «жила-была», «жили-были» 
– традиционный сказочный зачин. Очень 
органичный для истории.

Правда, потом Эдуард Васильевич 
признался, что у него была другая, как го-
ворится, «фига в кармане». И эту «фигу» 
цензура не заметила. Дело в том, что 
мальчик, которого в мультике якобы по-
хитил Волк, – копия Хрущёва в детстве…

Мультфильм сразу становится куль-
товым, получает множество призов, его 
смотрят миллионы.

Продолжительность ленты – всего де-
сять минут, и в ней совсем немного тек-
ста, однако почти все фразы моменталь-
но стали крылатыми:

– Бог в помощь! Ты что, по деревьям 
лазишь?

– Я всю жизнь тут маюсь, и никто мне 
сам косточку не даст.

– Дитё не помял? – Да шо ему сдела-
ется…

– Ты… это… есть хочешь?
– Щас спою!.. А теперь точно спою!
– Сы-па-си-ба!
– Шо, опять?!
– Ну ты заходи, если что.
Причём у всех этих выражений нет 

однозначно закреплённых значений, 
они могут употребляться в самых раз-
ных ситуациях. Что такое, например, 
«Щас спою!..»? «Мне хорошо», «Ну и ну!», 
«Меня посетило вдохновение», «Смотри 
у меня!» (угроза), «Всё, с меня довольно», 

«Ну ты даёшь!». Перечислить все контек-
сты и подтексты невозможно, их тысячи, 
но обязательно тот, кто цитирует фильм, 
соблюдает просторечные особенности: 
«щас», «дитё», «шо» и т. п. В этом – осо-
бый шарм этих выражений.

«Жил-был пёс» – совершенно ин-
тернациональный феномен. Он снят в 
России русским художником-постанов-
щиком. По мотивам украинской сказки 
(действие происходит в украинской де-
ревне, где поют украинские народные 
песни). Волка озвучивает замечательный 
армянский актёр Армен Джигарханян. 
Волка, между прочим, Э. В. Назаров «пе-
рерисовал» специально под А. Джигарха-
няна. <…>

Задание 10. Прочитайте отрывки из 
газетных статей, блогов, объявлений 
и др. Обратите внимание на выделенные 
выражения − цитаты из мультфильма 
«Жил-был пёс». С какой целью их ис-
пользуют авторы? Соотнесите ситуации, 
описанные в этих текстах, с событиями в 
мультфильме.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Разговоры о чём-то или о ком-то глу-
бинном – о народе, культуре, ценностях 
и т. д. – в последние годы стали не просто 
модными, но и опустошёнными, опош-
ленными. Такими же, как и, например, 
обсуждение пресловутых «культурных 
скреп». Ни в коем случае не оспаривая 
важности «скреп» и «глубинности», мы 
всё-таки ставим перед собой конкрет-
ную и пусть совсем нелёгкую, но вполне 
достижимую задачу выявления конкрет-
ных единиц русской культурной памяти 
и внедрения этого материала в учебный 
процесс, в преподавание русского языка 
как иностранного.

Советские и российские мультфиль-
мы – лишь один из источников материала 
такого рода, на основе которого и созда-
ётся пособие «Мультфильмы в жизни и 
жизнь в мультфильмах».

Статья поступила в редакцию 21.07.2021.
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